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Leto$nje srecanje Modern Language Association je potekalo med 3. in
6. januarjem 2013 v Bostonu pod naslovom Avenues of Access. Naslovna
tema je odpirala $tiri problematike ameriskega visokega Solstva, in sicer
dostop do visoke izobrazbe in kasneje do rednih profesur, vkljucitev spe-
cialne in rehabilitacijske pedagogike v humanistiko ter odprt dostop do
ucne komunikacije. Na krovno temo in na ostale bolj ali manj strogo lite-
rarne teme se je zvrstilo skoraj osemsto diskusij, delavnic in forumov. Stiri
zasedanja, ki bodo predstavljena v tem porocily, so bila v celoti namenjena
aktualnim temam s podrocja svetovne knjizevnosti.

Prvo je bilo zasedanje z naslovom Global Health and World Literature,
ki mu je predsedovala Karen Thornber (Univerza Harvard). Podrodje
globalnega zdravja se navadno preucuje z medicinskimi in socioloskimi
pristopi, literarna veda pa vanj se ni bila vkljuc¢ena. Ker pa se v zadnjih
dveh desetletjih ve¢ pozornosti namenja druzbeni problematiki kozmopo-
litizma, globalizacije in transnacionalizma, se je povecalo tudi zanimanje
za svetovno knjizevnost, ki je s temi pojavi povezana. Na zasedanju se je
izkazalo, da bi se prek vpogleda, ki ga omogoca svetovna knjizevnost, dalo
vodenje globalnega zdravja bolje nacrtovati in uspesneje prakticirati.

Jesse Oak Taylor (Univerza v Marylandu, College Park) je obravnaval
roman Animal's People Indre Sinha, ki se nanasa na najvecjo industrijsko
katastrofo v Bhopalu, zaradi katere je zbolelo in umrlo vec tiso¢ ljudi.
Roman prikaze ve¢ posameznih in skupinskih medicinskih interven-
cij v boju proti plinu in kemikalijam, a so vse neuspesne. Zanimivo je,
da roman predlozi modele za izbolj$anje zdravstvene oskrbe. Taylor je
poleg konkretnih nacinov prikazal, kako se v romanu manifestira upanje
kot cloveska specifika. Suzanne Lal.onde (Univerza v Teksasu, Austin)
je uporabila primera Le Cléziovih romanov Désert in Le Cherchenr d'or, ki
odslikavata »8irsi svet in clovestvo, ki ne spada v vladajoco civilizacijo.
Pokazala je, kako se hujse dusevne bolezni in okoljska degradacija kazejo
v artikulaciji pripovedi. Artikulacija vedno poteka med dvema individuu-
moma, tj. bralcem in pisateljem, saj je travma upovedovana z namenom,
da da glas tistemu, ki ga nima. V obeh delih se okoljska tragedija staplja z
dusevno boleznijo in tako avtorja kot bralca postavlja v zdravnisko vlogo.
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Lal.ondova je komentirala $e Deleuzovo mnenje o »knjizevnosti kot o
zdravju« in se vprasala, kako bi s knjizevnostjo lahko pomagali pri zdra-
vljenju dusevnih bolezni. Steven Pokornowski (Univerza v Kaliforniji,
Santa Barbara) pa je obravnaval popularno kulturo na primeru video igre
Resident Evil, ki se je razsirila na knjige, filme, drame in stripe ter prerasla
v globalni fenomen. Glavna tema vseh teh del so razlicne bojazni zara-
di rastoce medicinske in vojaske industrije ter njune spekulativne narave.
Resident Evil prikazuje uporabo orozja bioloskega terorizma, kot so virusi
ali zombiji, in tako naslavlja teme biopolitike, druzbene pravi¢nosti in glo-
balnega zdravja. Pokornowski je zaklju¢il, da so v tem primeru literatura in
drugi mediji z dekonstrukcijo globalne zdravstvene industtije pripomogli k
zdravemu skepticizmu o bioloski varnosti.

Drugi dan konvencije je zasedanje z naslovom Where in the World Is
World Literature?, ki mu je predsedoval Joseph R. Slaughter (Univerza
Columbia), odprlo nova vprasanja o dojemanju prostora svetovne knji-
zevnosti z zgodovinskega in s postkolonialnega vidika. Natalie A. Melas
(Univerza Cornell) se je v svojem prispevku sprasevala, ali je morda svetov-
na zgodovina protikategorija svetovne knjizevnosti in v kaksnem razmerju
sta vedi o njima. Njuno razmerje je prikazala na primeru britanskega zgo-
dovinatja Edwarda Gibbona in grskega pesnika Konstantina Kavafisa, ki
ga je prav tako fascinirala svetovna zgodovina. Oba se gibljeta med krs¢an-
stvom in helenizmom oz. barbarizmom. Na razli¢nih primerih Kavafisove
poezije (17 pricakovanju barbarov, Itaka) je Natalie Melas prikazala, kako to
gibanje omogoca prehajanje meja med svetovno zgodovino in svetovno
knjizevnostjo. Sanjay Krishnan (Univerza v Bostonu) je prikazal nerazu-
mevanje knjizevnosti oddaljenih kultur na primerih iz Indije. Kot pravi, se
tezava zacne ze pri napacnem razumevanju ciljev postkolonialnih studij, saj
se postkolonialno pogosto razume kot antikolonialno. Razlog za to vidi v
nacionalisti¢ni miselnosti indijskih (in tudi drugih) elit, ki kritizirajo zahod,
a hkrati konformisti¢cno podlegajo njegovi kulturi. Krishnan je sopostavil
studije pomembnejsih indijskih teoretikov postkolonializma, kot so Partha
Chatterjee, Dipesh Chakrabarty in Gayatri Chakravorty Spivak, s teore-
tiki iz drugih prostorov, $e posebej s palestinsko-ameriskim teoretikom
Edwardom Saidom. Vsi so namre¢ iskali nove vidike znanstvene obdelave
zahodnemu misljenju tujih tekstov z zahodnim aparatom. Trenutna global-
na kriza ponuja odli¢no priloznost, da se obe strani zdramita iz svoje kon-
formisticne pozicije, svetovna knjizevnost pa lahko s svojim na¢inom bra-
nja pomaga izoblikovati nov in bolj pluralisticen pogled na postkolonialno.

Tretji dan je sledila diskusija z naslovom Parsing World Literature in the
Twenty-First Century: Alternatives to Period, Region, and Genre, ki ji je pred-
sedoval Ramoén Saldivar (Univerza Stanford). Govorniki Carolyn Jursa
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Avers (Univerza St. Mary), Bella P. Brodzki (Kolidz Sarah Lawrence),
Wail S. Hassan (Univerza v Illinoisu), Eric Hayot (Drzavna univerza v
Pensilvaniji, Univerza Park), David L. Porter (Univerza v Michiganu, Ann
Arbor) so obravnavali vprasanja o primerjavah in povezavah, ki jih sve-
tovna knjizevnost ponuja v 21. stoletju, in se sprasevali, kako misliti sve-
tovno knjizevnost izven obstojecih epistemoloskih struktur. Vsi govorni-
ki so se osredotocali na problematiko poucevanja svetovne knjizevnosti.
Eric Hayot je veckrat opozoril, da teoretiki svetovne knjizevnosti poza-
bljajo na prakso branja, ¢eprav dobro poznajo ideje Pascale Casanova in
Davida Damroscha. David L. Porter je nato odpzl temo kanona svetovne
knjizevnosti, saj za ucinkovito kanoniziranje trenutno $e nimamo pravega
orodja. Po njegovem mnenju nam bo pri tem pomagalo ravno poucevanje
svetovne knjizevnosti, saj v diskusiji s Studenti pridemo do novih idej in
izbolj$av, hkrati pa prevprasujemo kanon Ze s samim poucevanjem in se-
stavljanjem ucnega nacrta. Poleg tega nam, ko po Detiennu »primerjamo
neprimerljivo« in vzporejamo literaturo in koncepte iz povsem razlicnih
kultur, prostorov in ¢asov, ravno ti stiki (in tudi kratki stiki) pomagajo
razvijati pojmovna orodja.Vprasanja iz publike so bila bolj prakti¢na: ka-
tera dela uvrstiti v ucni nacrt in kako pomagati studentom, da postanejo
svetovljani? David L. Porter je menil, da je poucevanje e najlazja katego-
rija v preucevanju svetovne knjizevnosti. Vprasanja, kaj spada v kanon in
kaj ne, se po njegovem ne ticejo samega koncepta svetovne knjizevnosti.
Studentje postajajo svetovljani z vsem, kar jih ucimo, treba jim je le vzbu-
diti dovolj zanimanja za predmet in jih postavljati pred izzive. Kot najve-
¢jo oviro pri poucevanju svetovne knjizevnosti so govorniki izpostavili
zahtevo po znanju ¢im ve¢ jezikov, ki naj jo student izpolnjuje po najbolj-
$ih moceh — dovolj je Ze funkcionalno branje v tujem jeziku.

Tematiko svetovne knjizevnosti je sklenilo nedeljsko zasedanje z na-
slovom Perspectivizing World Literature, ki ga je organiziral in vodil Marko
Juvan (ZRC SAZU). Uvodoma je poudaril, da se je pojem svetovne knji-
zevnosti sicer globaliziral, a ostal zaznamovan s svojim evropskim izvo-
rom. Goethejevo hibridiziranje ideologij kozmopolitanstva, nacionalizma
in estetike je namre¢ vplivalo na svetovno difuzijo pojma, pa tudi na to,
da se je globalni literarni prostor skozi zgodovino kazal prek partikularnih
geokulturnih perspektiv. David Damrosch (Univerza Harvard) je govoril
o ¢asovni dimenziji svetovne knjizevnosti, ki je prav tako pomembna kot
geografska. V svoji predstavitvi se je spraseval, kako tehtno in razlo¢no
razvrstiti zgodovino svetovne knjizevnosti na dobe, ne da bi zgolj »projici-
rali stare zahodnjaske vzorce na nova obdobja in prostore«. Literarne kro-
nologije razli¢nih narodov ali podrocij niso zdruzljive v globalno zgodbo,
zato je raziskal nacine periodizacij v razlicnih statih civilizacijah. Ugotovil

299



PKn,

300

letnik 36, 5t. 1, Ljubljana, junij 2013

je, da so si ¢asovne perspektive presenetljivo podobne, saj vse sledijo
vzorcu »mladost-rast-zrelost-upad«.

Theo L. D’haen (Univerza v Leuvnu) je govoril o manjsih in vedjih
knjizevnostih. V zadnjih letih, ko je podrocje svetovne knjizevnosti spet
ozivelo, se je njen obseg iz prvotno zgolj evropskega razsiril na celoten
svet, predvsem na redkeje obravnavane, vendar velike knjizevnosti, kot so
kitajska, arabska ali razlicne indijske knjizevnosti. Zaradi premika perspek-
tive iz Evrope v Ameriko je veliko Stevilo manjsih knjizevnosti postalo se
bolj obrobnih kot prej. Anglo-globalni pogled je $e posebej viden v novih
ameriskih antologijah svetovne knjizevnosti, v katerih so razlicne evrop-
ske knjizevnosti, kot je denimo nizozemska, marginalizirane. Prostor zanje
se najde le, ce sluzijo ve¢jim knjizevnostim.

D'haenovo razmisljanje je smiselno nadaljeval prispevek Jeanne E.
Glesener (Univerza v Luksemburgu), ki je obravnaval kanon majhnih knji-
zevnosti. Za primer je vzela luksembursko knjizevnost, ki je kot majhna
in vecjezicna knjizevnost sistemati¢no oznacena tudi kot zakasnela in ob-
robna. Sprasevala se je, kaksna sta vloga in vpliv svetovne knjizevnosti v
sistemu in na sistem, ki je oropan lastne literarne tradicije, in kako je v tem
primeru definirana svetovna knjizevnost. Zanimalo jo je tudi, katere knji-
zevnosti svet izkljucuje in zakaj, ter kako na lokalne kanone svetovne knji-
zevnosti vplivajo politicne krize. Odgovor je dala njena Studija luksembur-
skih glavnih casopisov, periodike in uénega nacrta za knjizevnost, saj je po-
kazala, da kanon luksemburske knjizevnosti sestoji iz znanih del sosednjih,
vecjih in — tako v zgodovini svetovne literature kot danes — pomembnejsih
knjizevnosti. V kasnejsi diskusiji so ji udelezenci $e predlagali, da preveri,
koliko se luksemburska knjizevnost dejansko prebira denimo v Belgiji.

Prispevek doktorske studentke Kiristine Kotecki (Univerza v Teksasu,
Austin) je obravnaval poezijo, napisano v ¢asu obleganja Sarajeva. Ceprav
je bila ta medvojna poezija poimenovana kot 'knjizevnost upora', so jo v
antologijah prej kot pod oznaki 'vojna' ali 'Sarajevo’ uvrscali pod '¢love-
kove pravice' ali 'zenska poezija'. Tako je bilo denimo tudi s pesmimi iz
zbirke Sree tame Feride Durakovié, ki so bile dodobra dekontekstualizira-
ne, vendar so s tem pridobile tudi nove pomene in tako povecale svojo
vrednost. V svetovni knjizevnosti pesmi v obtoku torej pridobivajo nove
»eticne implikacije, saj sprememba v njihovi postavitvi ali vrstnem redu Se
ne iz¢rpa drugih implikacij, ampak jih kve¢jemu povecuje in s tem bogati.

Sowon S. Park (Univerza v Oxfordu) je preucila medkulturne vezi in
vplive v ¢asu Japonskega imperija (1886—1947). Zanimalo jo je, kako se je
Japonska izogibala kolonializmu in v kaksni meri je japonski imperializem
slonel na zahodnem modelu. Ceprav se je japonski imperij formiral, da bi
se §¢itil pred zahodom, so nanj namre¢ moc¢no vplivale evropske nacio-
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nalne knjizevnosti in predvsem modernizem. Za ilustracijo je uporabila
vodilnega druzbenega kritika Japonskega cesarstva, Ch'oa Chaesa, ki je
»sistemati¢no uvajal zahodne moderniste«, tako da so »postali temelj im-
perialisticne strategije«. Knjizevnost je tako po evropskem modelu fokus
obrnila na nacionalno in sluzila imperiju. Ob tem pa se je v Vzhodni Aziji
odpirala tudi druga perspektiva, saj so se zaradi vedno pogostejsih kolo-
nizacij primerjali z drugimi knjizevnostmi, v ¢emer prav tako lahko opa-
zujemo dinamiko svetovne knjizevnosti. Na vprasanje udelezenke disku-
sije, kako je bilo s prevodi zahodne literature v kitajscino, je Sowon Park
predstavila reakcijo kitajskih piscev v ¢asu druge svetovne vojne, ki so se
po teznjah po vkljucitvi v svetovno knjizevnost (njihov najvedji izraz so
bili ¢etrtomajski protesti leta 1919) zaprli pred svetom in nato $li v smer
nacionalizma. To je pomenilo, da se je kitajska literatura dejansko najprej
kontekstualizirala in Sele potem nacionalizirala.

Galin Tihanov (Univerza v Londonu) je obravnaval mikroraven sve-
tovne knjizevnosti, in sicer znacilnosti eksila v svetovni knjizevnosti in
debatah o kozmopolitizmu. Eksil pomaga pri ustvarjanju kozmopolitizma,
saj kultivira, ozavesc¢a in povecuje toleranco, njegovi problemati¢ni vidiki,
kot so zrtvovanje, izguba ali upadanje moci, pa so prikriti zaradi splosne-
ga — liberalnega — dojemanja eksila. Tihanova je eksil zanimal predvsem
v njegovi ambivalentnosti, saj lahko »ujame trenutek sirjenja in hkratnega
ozanja posameznikovega sveta«. Se posebej zanimiv je romanti¢ni eksil,
saj je vsak romanticni junak izobc¢enec v individualnem smislu, medtem
ko je kolektivno pomemben za narod. V takem polozaju je kozmopolit-
ska drza obvezna: posameznik mora svojo izkusnjo prilagoditi novemu
kulturnemu okolju, jo prevesti v tuj jezik in tako najti svojo pot skozi
nujno travmaticen proces tranzicije. Kreativnost v pisanju tako nujno
pogojuje tudi bolecino in stisko, s ¢imer je denimo romantika osnovala
moderno metanarativnost. Tihanov prispevek nadgrajuje najnovejsa izda-
na dela v okviru studij svetovne knjizevnosti, ki obravnavajo eksil (Emily
Apter, Kader Konuk), s predlogom, da je treba eksil deromantizirati. To
bi dosegli z deliberalizacijo, ki bi se osredotocila ne le na obmocje indivi-
dualnega, ampak $irse glede na socioloske vzroke.

Steven T6tdsy de Zepetnek (Univerza Purdue) je kot zadnji s svojo
burno razpravo odpil teren za kresanje mnenj o prakti¢ni in konceptualni
razliki med primerjalno in svetovno knjizevnostjo. Po njegovem v osnovi
med njima ni ve¢jih razlik, saj je za obe znacilna konceptualizacija literar-
nega teksta, napisanega v ve¢ jezikih. Razlikujeta pa se v zgodovini, teoriji
in praksi. Zdelo se mu je $e posebej zanimivo, da v Studijah svetovne
knjizevnosti poleg angleske v ospredje prihaja arabska knjizevnost. Danes
obstaja primerjalna knjizevnost na mnogih oddelkih po svetu, vzporedno
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z njo pa se institucionalno razvija tudi svetovna knjizevnost, kar disciplini
postavlja v tekmovalni odnos. Problem vidi T6t6sy de Zepetnek predvsem
v dejstvu, da se trenutna renesansa svetovne knjizevnosti odvija predvsem
v ZDA in v angleskem jeziku, kar zapostavlja primerjalno knjizevnost v
drugih prostorih.

David Damrosch je bil tako kot eden od vodilnih ameriskih teoretikov
svetovne knjizevnosti pozvan k repliki. T6tésyjeve ugotovitve je odlo¢no
zanikal, hkrati pa je poudaril, da nikakor ne opravicuje anglo-hegemonije
v antologijah svetovne knjizevnosti. Prav tako je zavrnil ocitke o svetovni
knjizevnosti kot o skrivnem orodju zahodnega imperializma in izpostavil,
da se knjizevnost trenutno veliko preucuje in poucuje tako v ZDA kot na
Kitajskem. Svetovno knjizevnost je oznacil kot »nacin obtoka in branja
knjizevnih del« oz. kot »bistroumno idejo in miselnost«, ki se ne sklicuje
na institucionalno moc¢. Djelal Kadir (Univerza v Pensilvaniji) je dodal, da
se bo institucionalna moc za preucevanje knjizevnosti krepila le, ¢e bomo
pokazali relevantnost Studija literature in literature same ter strozje dolo¢ili
obe disciplini v okviru institucij. Ta dolo¢itev lahko izboljsa tudi slabo sta-
nje v zaposlovanju na tem podrocju. Sledilo je vprasanje, kaj storiti glede
svetovne knjizevnosti v ZDA, kjer se jo vecinoma preucuje na oddelkih za
anglistiko, ne da bi svetovna knjizevnost izgubila svoj institucionalni vpliv.
Natalie Melas je tu opozorila na eticno prakso in se vprasala, kaj institu-
cionalnost svetovni knjizevnosti sploh omogoca. Po njenem je tu najpo-
membneje, da svetovna knjizevnost svojo svetovnost kaze v sami praksi
branja. Sledilo je $e splo$no vprasanje doktorantke primerjalne knjizevno-
sti, ki jo je zanimalo, kaj svetovna knjizevnost predstavlja kot koncept in
kaj so njeni cilji. Kot bodoca profesorica knjizevnosti je zelela vedeti, kaj
ima svetovna knjizevnost ponuditi Studentom glede na druga podrodja.
David Damrosch je odgovoril, da je treba svetovno knjizevnost razumeti
kot mnogovrsten pojav, ki naj nima poudarka na obsegu. Pri poucevanju
svetovne knjizevnosti je pomembneje, da Studentom predstavimo nekaj
tekstov, ki se med seboj nagovatjajo in resonirajo. Izpostavil je svoj nacin
pri sestavljanju kurikuluma, ki ga prilagaja glede na izvor svojih studentov
in njthova zanimanja.

Letosnje srecanje MLA je na temo svetovne knjizevnosti prineslo
mnogo uvidov in dognanj, se posebej na premalo raziskanih postkolo-
nialnih in vzhodnoazijskih podrogjih, ter odprlo svezi povezavi svetovne
knjizevnosti z globalnim zdravjem in svetovno zgodovino. Glede na ak-
tualnost svetovne knjizevnosti lahko v prihodnje pricakujemo $e mnogo
tovrstnih razprav.
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